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前言

早就想写一本关于旅游翻译方面的书，因为近十年来利用一部分业余时间做了众多领域的诸多翻译实
践工作，其中不乏旅游材料的翻译。
作为一名翻译教师和翻译研究者，我总是想把自己翻译实践中的一些心得总结出来，用于自己的翻译
教学，更好地指导自己的教学，同时还能为广大翻译工作者和欲从事翻译工作的读者提供一定的理论
帮助。
对于旅游材料的翻译，我也有着同样的心愿，可是，由于自己的忙碌和懈怠，一直未能如愿以偿。
碰巧在一次研讨会上幸会了对外经贸大学出版社的编辑章霞女士和陈欣女士，她们之后便向我约稿，
其真诚、信任和工作效率让我感动，再加上自己的上述心愿，便欣然接受。
中国经济的崛起对翻译人才的需求日渐增加，尤其是不同专业领域的翻译人才越来越受到市场的青睐
。
许多学校开始重视专门用途英语（（Esv）课程的开设，旅游英语和商务英语、法律英语、科技英语等
一样，成为重要的ESP课程。
作为.ESP高级技能课，旅游翻译课程也越来越受到旅游院校学生、普通英语专业中有志于从事旅游翻
译的学生的青睐。
另外，由于中国旅游市场的广阔以及越来越多的国人开始出国旅游，社会上旅游机构的工作人员也迫
切地需要学习一些旅游英语，其中很大的比重就是旅游翻译，尤其是中英两种语言之间的翻译。
因此，编写一本实用性较强的旅游英语翻译书是时代的呼唤，也是一名翻译教师一项光荣的使命。
我们经常说“教书育人”，实际上我认为，翻译教师将自己的翻译研究同翻译教学、翻译实践、实用
文体结合写成著作奉献给读者，奉献给社会，也是“教书育人”的一个重要方面。
因此，笔者愿意把自己的翻译实践经验、翻译教学经验以及翻译理论结合在一起，向读者展示旅游翻
译的魅力和技巧，以期对广大的读者有所帮助，从而为中外旅游事业的发展和交流尽一份绵薄之力。
国内旅游业随着中国经济的发展和中国国际地位的提高也日渐升温，各旅游景点一般也都提供英文翻
译，不管是导游词还是旅游景点的宣传或景点标识牌等，其英文随处可见，但是中国旅游景点的译文
存在这样或那样的问题，这也需要翻译工作者提供一定的指导意见，需要旅游英语翻译的书去阐述旅
游文本翻译的原则以及各种问题在翻译中的正确处理方法。
早在2002年，鉴于国内旅游翻译存在的一些问题，文军等针对门票及导游图上的英文介绍调查了一些
外国游客（主要是一些在中国的外国教师及留学生）的反应和观点。
此次调查发现，我国目前旅游翻译中存在颇多问题，其中的主要问题和原因是：拼写和遗漏错误是因
重视不够；语法和表达不当则是因译者语言功底不足所致；而中国式英语、用词累赘和文化误译主要
是因为译者缺乏正确的理论指导。
这些错误都造成了游客不同程度的误解，影响了景点的宣传力度。
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内容概要

随着全球化进程的曰益加快，市场上对于翻译人才的需求曰渐增加，尤其是不同专业领域的翻译人才
越来越受到青睐。
许多高等院校开始重视专门用途英语(ESP)课程的开设，商务英语、法律英语、科技英语、旅游英语和
新闻英语等．成为重要的ESP课程，也越来越受到柑关专业学生、普通英语专业中有志于从事相关专
业翻译学生的青睐。
    为适应新的教学需要，满足社会对专业翻译人才的教学培养需求，．对外经济贸易大学出版社策划
出版了这套“应用型翻译系列教材”，内容涵盖商务、法律、旅游、新闻、科技等各个方面。
它不仅能满足翻译专业人士的需求，同时可作为全国高等院校英语专业(本科)选修课教材，翻译专业(
本科、硕士)必修教材，也可以作为英语学习爱好者自学的专业读物。
        本系列教材的作者均为全国重点高等院校翻译专业学科带头人和一线优秀教师，充分体现了当今
专门英语翻译教育的发展方向和水平。
具体书目包括《实用商务英语翻译》、《实用法律英语翻译(英汉双向)》《实用科技英语翻译(英汉双
向)》、《实用旅游英语翻译(英汉双向)》和《实用新闻英语翻译(英汉双向)》等。
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作者简介

　　彭萍，北京外国语大学副教授，获北京大学博士学位。
研究方向为翻译学、翻译教学、专门用途英语  (ESP)翻译。
兼任教育部翻译证书考试培训主讲教师、BEC口语考官，曾担任联合国教科文组织译员，长期从事翻
译教学、翻译研究及翻译实践工作。
已出版专著3部，即《伦理视角下的中国传统翻译活动研究》(2008)、《实用商务文体翻译(英汉双向)
》(2008)、《实用英汉对比与翻译(英汉双向)》(2009)，译著《20世纪视觉艺术》等6部，主编或参编教
材多部，并在多家学术刊物发表论文多篇。
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中文旅游文本的时态和语态特点及其翻译　第三模块：译文辨析　第四模块：翻译练习第六章　旅游
文本中的修辞手法及其翻译　第一模块：热身练习　第二模块：旅游文本中的修辞手法及其翻译　　
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译练习第七章　旅游文本中专有名词的翻译　第一模块：热身练习　第二模块：旅游文本中专有名词
的翻译　　一、旅游文本中纯地名的翻译　　二、旅游文本中河流、山川、湖泊、岛屿等名称的翻译
　　三、旅游文本中景观标识名称的翻译　　四、旅游文本中活动名称的翻译　　五、中国菜肴的翻
译　第三模块：译文辨析　第四模块：翻译练习第八章　旅游文本中典故、诗词、俗语、楹联等的翻
译　第一模块：热身练习　⋯⋯第九章　旅游景点公示语的翻译第十章　旅游篇章翻译练习本书练习
参考译文附录一　常用公示语的翻译（英汉对照）附录二　餐饮常用词汇（英汉对照）附录三　旅游
常用词汇（英汉对照）主要参考文献
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章节摘录

插图：为期3天的蒙特勒爵士音乐节与观众见面以来”显得过长，“领衔主演”会误导读者，因为原
文实际上是“演奏”。
译文二根据活动的性质将：Montreux Jazz Festival译成“蒙特勒爵士音乐节”，对中文读者来说比较直
观。
因此，对照两个译文可以看出，在专有名词的处理和译文通顺两个方面译文二比译文一可取的多。
4.苏州乐园地处新区狮子山麓，占地94万平方米，首期工程水上世界建成以来，已成为华东地区夏季
旅游热点。
二期工程欢乐世界以“东方迪斯尼”为主题，引进时空飞船、太空历险和三角翼、迷的洋馆等一大批
高科技游乐设施，被誉为“中国新生代主题乐园的点睛之作”。
5.北京市朝阳区红领巾公园拟定于2006年10月2日至3日举办第三届北京双胞胎文化节。
北京双胞胎文化节是朝阳区旅游文化的一个特色活动，自2004年起在十一黄金周期间已成功举办了两
届双胞胎文化节，吸引了近千对双胞胎和大量游客的广泛参与，在北京市乃至全国都具有一定的影响
力，形成了朝阳区文化、旅游的新亮点。
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编辑推荐

《实用旅游英语翻译(英汉双向)》是应用型翻译系列教材之一。
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